1 Thes 2:11



 - is the Attic Greek conjunction or adverb KATHAPER, which in the New Testament is only used by Paul.  The word means “just as.”
 - is the second person plural perfect active indicative from the verb OIDA, which means “to know.”

The verb is perfect in form but active in meaning.  Here the tense indicates something that has been known in the past by the Thessalonians and continues to be known in the present.


The active voice indicates that the Thessalonian believers produce the action of the verb.


The indicative mood indicates this is a simple statement of fact.

 - is the relative adverb HWS used after verbs of knowing, seeing, hearing, etc., to indicate the content of what is know, seen, heard, etc.  It is translated “how or that.”
The phrase OIDA HWS is an Attic formula used to introduce a well-known fact that is generally accepted.

 - is the accusative direct object from the masculine singular cardinal HEIS, meaning “one” with the adjective HEKASTOS, meaning “each” plus the descriptive genitive plural from the second person plural personal pronoun SU, meaning “of you.”  The words are translated “each one of you.”
“just as you know how…each one of you”
 - is the relative adverb HWS again, this time used as a comparative particle meaning “as.”
 - is the independent nominative from the masculine singular noun PATĒR, meaning “a father” plus the accusative direct object from the neuter plural noun TEKNON, meaning “children” plus the possessive genitive from the reflexive pronoun HEAUTOU meaning “his own.”  When an idea is conceived independent of any particular verbal relations, the expression of it may be left standing alone in the nominative, with some descriptive or explanatory phrase added.  Thus employed, the nominative names an idea rather than an object.  This is sometimes called the parenthetic nominative and nominative absolute.  This is exactly what we have here.  The phrase is translated “as a father [to] his own children.”  The preposition ‘to’ in brackets comes from the verb ‘to appeal to’ which follows in the sentence.

In the Greek text the verse ends here.  The verse and chapter breaks in all the translations of the Bible are not inspired by God the Holy Spirit and here is a perfect example.  If the verse ended here it would say, “just as you know how each one of you as a father his own children,” which makes no sense at all.  This leaves out completely the action, which took place of which the Thessalonians were already supposed to know about.  Therefore, the complete thought of the verse continues with three participles, which describe that action.

“as a father [to] his own children”
 - is the nominative masculine first person plural present active participle from the verb PARAKALEW, which means to “appeal to, urge, implore, entreat, exhort, encourage, comfort.”  Here it means, “to appeal to.”  This participle states the general principle and will be further defined by the following two participles.


The present tense is retroactive progressive present for an action begun in the past when Paul was with the Thessalonians and continues into the present with the writing of this letter.


The active voice indicates that Paul and his companions produce the action of the verb.


The participle is circumstantial and translated like a finite verb.

 - is the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “all of you.”
“we were appealing to you,”
 - is the coordinating use of the connective conjunctions KAI...KAI, meaning “both...and” which further define the general concept stated in the previous participle PARAKALEW.  With this we have the nominative masculine first person plural present deponent middle/passive participle from the verb PARAMUTHEOMAI, which means, “to encourage, cheer up; console, comfort (when related to someone’s death).”

The present tense is retroactive again (see above).


The middle voice is deponent—it is middle in form but active in meaning (see above).


The participle is circumstantial.

 - is the coordinating use of the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine first person plural present deponent middle/passive participle from the verb MARTUREW, which means “to testify; to bear witness.”

The present tense is retroactive again.


The middle voice is indirect which stresses Paul and his companions as the agents producing the action.


The participle is circumstantial.

“both encouraging and bearing witness,”
1 Thes 2:11 corrected translation
“just as you know how to each one of you as a father [to] his own children, we were appealing to you, both encouraging and bearing witness,”
Explanation:
1.  The mechanics of the communicator of doctrine is found in the various meaning of the verb PARAKALEW.


a.  Communicators of doctrine are to “appeal to or urge” their hearers.  This is a reference to directly challenging the volition of their listeners to get with the plan of God for their lives.  There is no emotional connotation here.


b.  Communicators of doctrine are to “implore, entreat, and exhort” their hearers.  This is a reference to directly challenge believers to learn doctrine, to function under the power of God the Holy Spirit, to use the spiritual problem solving devices, and to advance in the spiritual life.


c.  Communicators of doctrine are to “encourage and comfort” their hearers.  This is a reference to the teaching the whole realm of doctrine so that each believer may be spiritually self-sustaining.

2.  Paul defines his own appeal to the Thessalonians in this verse by saying that he encouraged them and told them the truth just as any father would do to his children.

3.  The analogy to a father telling his children the truth has some interesting side principles.

a.  Father’s are not to lie to their children.  Of course, the same is true of mothers.  If there are two people in the whole world that children must hear the truth from, it must be from their parents.


b.  Parents should always be the primary source of encouragement to their children.  Parents who drive their children to be successful in one thing or another are teaching their children inordinate ambition and inordinate competition.  They are liable for severe divine discipline.


c.  Parents should always keep the lines of communication open with their children.  You do this by talking to them, telling them what you think, not by dictating to them how they should live their lives.  If you live your life as unto the Lord and your children are positive to doctrine, they will want to know what you think, they will be eager for your advice.

4.  Pastors have a responsibility to be encouraging to their congregation.  They cannot verbally beat up their congregation all the time and expect them to respond to their teaching.


a.  The same is true for our wives, men.  We cannot constantly find fault with what our wife is doing and expect her to love us.  Our constant criticism only leads to her despising us.


b.  The same principle applies to our children.  If we constantly criticize them, from whom are they going to get their praise—a drug dealer, a pimp, a holyroller friend?

5.  We always wonder why those we love turn away from us and look elsewhere for friendship and companions.  It is because we are the problem.  Our big, fat, arrogant mouth, with all the self-righteous answers usually drives them away.  We do this to loved ones, to friends, and to those we work with.

6.  But it doesn’t have to be this way.  With doctrine circulating in our soul, we can be gracious toward others as God has been gracious toward us.  With the spiritual problem solving devices deployed in our soul, we can overlook the faults of others and continue to be a source of comfort and encouragement to them.

7.  To be an encouragement to others requires work on our part.


a.  It requires that we decide to remain filled with the Holy Spirit rather than reacting to their failures or incorrect thinking.


b.  It requires that we decide to tolerate them when they are out of line.


c.  It requires that we decide to use unconditional love when necessary.


d.  It requires that we decide to give them praise, encouragement, and gracious help when they don’t earn or deserve it.


e.  It requires a great deal of thinking and application of the word of God on our part.

8.  Principles:


a.  Be an encouragement to others through your consistent positive volition to doctrine.


b.  Be a comfort to others through your thoughtful application of doctrine.


c.  Appeal to others by your praise rather than destroying them with your criticism.


d.  Be honest with others without using your honesty to hurt the feelings of others or destroying their motivation.


e.  Show no partiality to anyone, but be a comfort and encouragement to all equally.
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